
1.
Ángel Pulido Fernández spanyol orvos és szená-
tor 1900-ban Bécsben tanuló fiát látogatta meg
feleségével, és természetesen a Monarchia másik
fôvárosába, Budapestre is ellátogatott. A hajóút
során különös spanyol dialektus ütötte meg a fü-
lét, s ennél is nagyobb volt a meglepetése, ami-
kor kiderült, hogy nem honfitársát hallja, nem is
a volt dél-amerikai, karibi gyarmatok lakóját,
hanem Enrique Bejaranót, a bukaresti szefárd
iskola igazgatóját. A szefardisták körében jól is-
mert anekdota következményeként Pulido szen-
vedélyévé és életcéljává vált a szefárd-ügy. Cél-
ját pontosan érzékelteti, ahogy a szefárdokat
kampánya során nevezi: „españoles sin patria”,
azaz haza nélküli spanyolok. Vagyis kampányát
egyrészrôl a nemzeti érdek vezérelte, a spanyol
érdekek érvényesítése a török birodalomban élô,
spanyol kultúrájához ragaszkodó szefárd zsidóság
segítségével, felismerve, hogy az elôbb eszmélô
Franciaország és Olaszország mennyit profitált
a nyugati kultúrához közelebb álló, ezért termé-
szetes szövetségesnek tekintett birodalmon be-
lüli keresztények és zsidók felett vállalt protek-
torátusból. Ugyanakkor leveleibôl, beszédei
hangnemébôl kitûnik, hogy Pulidót ôszintén
meghatotta az, ahogyan az 1492-ben Spanyolor-
szágból kiûzött szefárdok négyszáz év után is
ragaszkodnak a spanyol nyelvhez, kultúrához,
és személyes szimpátiát érzett irántuk.
Ez a fajta ragaszkodás ismerôs lehet a magyar
olvasó számára az 1867-es emancipáció utáni
idôszakból a magyar zsidóság történetébôl. A né-
hány évtized alatt elmagyarosodott zsidóság,
ezen belül különösen a neológia ugyanazzal a
szenvedéllyel képviselte magyarságát, miként a
szefárdok a maguk spanyolságát („Los españoles
de Turqía jamás quisieron ser turcos. ¡Es-
pañoles siempre!” írta Manuel Ortega Los hebre-
os de Marruecos címû könyvében 1919-ben). Ez a
magatartás nagyon is hasonlít a kálomista zsidó
paraszt, a zsidó vallású magyar ideájára, aki még
a soát követôen is ôrzi magyarságát Izraelben

éppúgy, mint az Egyesült Államokban. Ebbôl a
szempontból szinte szimbolikusnak mondható,
hogy Pulido éppen a Monarchiában, félúton Bu-
dapest és Bécs között fedezi fel magának a sze-
fárdokat. Ugyanis az a kulturális asszimiláció,
amelyet a szefárd zsidóság képviselt, szinte csa-
kis az emancipáció utáni magyar zsidóság kultu-
rális asszimilációjával állítható párhuzamba. 
Ezért is különös, hogy a magyar tudomány,
beleértve a zsidó tudományos életet is, ennyire
közömbös a szefárd zsidóság története, irodal-
ma, kultúrája iránt. Igaz, Magyarországnak
csak kis létszámú szefárd közösségei voltak a
történelem során, de a párhuzamok és a különbsé-
gek mindenképpen kutatásra érdemesek. A sze-
fárdok történetérôl mindössze egyetlen könyv
jelent meg (Esther Benbassa és Aron Rodrigue
A szefárdok története címû munkája az Osiris Kia-
dó kiadásában 2003-ban), ezenkívül néhány his-
panista, portugál nyelvvel és kultúrával foglal-
kozó kutató, és marginálisan egy-két hebraista
foglalkozik szefárdokkal. Azoknak a kutatók-
nak a száma, akik valamilyen aspektusból sze-
fárdokkal vagy conversókkal foglalkoznak,
nagyjából tíz-tizenöt fôre tehetô. Az utóbbi egy
évben mintha megtörni látszana a jég, magyarul
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is napvilágot látott néhány szépirodalmi, vagy
bestseller regény, amely divatba hozta a szefár-
dokat és a conversókat. Feuchtwanger „klasszi-
kus” regénye, A toledói zsidó nômellett Noah Gor-
don: A zaragozai orvos; Solmaz Kámuran: Eszter
Kira; Catherine Clément: Az úrnô; Geert Kim-
pen: A kabbalista; Richard Zimler: Az utolsó lisz-
szaboni kabbalista; Jacques Attali: A megvilágosul-
tak; illetve Molnár Ákostól A hitehagyott szere-
pelnek a palettán. Azok számára, akik szeretnék
a regények történelmi-kulturális kontextusát is
megismerni, két komoly és igényes történeti
munka is megjelent. Az elsô, Elterné Czöndör
Klára könyve a szefárdok nyelvével foglalkozik,
de alapos és átfogó makrotörténeti kontextus-
ban, Marianna D. Birnbaum pedig a szefárd zsi-
dó történelem egyik legkiemelkedôbb figurája,
Gracia Mendes mikrotörténeti monográfiáját
írta meg. 

2.
Elterné Czöndör Klára már akkor hatalmas
munkát végzett volna, ha semmi mást nem tesz,
mint hogy megírja az elsô szefárdokkal foglalkozó
magyar nyelvû könyvet, és ezzel beemeli a szefár-
dokat a magyar tudományos diskurzusba. A sze-
fárd zsidók nyelve a történelem tükrében (PPKE, Pi-
liscsaba, 2007) azonban több, mint egyszerû hi-
ánypótló munka. A könyv a szerzô doktori
disszertációjának átdolgozása, amely nyelvészeti
értekezésként született. Ekként a kötet a nyelv-
tudományt gazdagítja, de egyik érdeme, hogy
átlépi a tudományok közötti határokat. Mert bár
a szefárd zsidók által beszélt judeoespañol (ladino)
nyelv jelenlegi helyzete és szociolingvisztikai
vizsgálata volt a kutatás témája, ugyanakkor tág
történelmi és kulturális kontextust kapunk, úgy,
hogy az eredeti cél is maradéktalanul teljesül.
Így a kutatás eredményei és a kontextus össze-
foglalása nemcsak a különféle nyelvészeti disz-
ciplinák (nyelvtörténet, leíró nyelvészet, szocio-
lingvisztika, neolatin nyelvek) kutatóinak szol-
gál hasznos tudományos eredményekkel, de a
szefárd zsidóság iránt érdeklôdô történész, iro-
dalmár és folklorista számára is, mivel magyar
nyelven elsôként foglalja össze a szefárdokkal
foglalkozó valamennyi tudományág legfrissebb
eredményeit.
Czöndör Klára munkája kiváló példája az inter-
diszciplináris tudományos paradigmának, és an-
nak, ahogyan a különbözô tudományok egymást
kiegészítik. Pontosan ráérzett, hogy a szefárdok
nyelvét nem lehet a történelmi-kulturális kon-
textus nélkül kutatni, és nem lehet megérteni a
nyelvhez fûzôdô attitûdjüket. Ezt a meg nem fo-

•  Pe r em i c zk y  S z i l v i a •

A  SZEFÁRDOK  HOSSZÚ  ÚTJA  A  TÖRTÉNELEM  TÜKRÉBEN  

• 56 •

galmazott, de mégis végig jelenlévô premisszát
minden oldalon sikerül bizonyítani. A szefárd
zsidóság történetét, kultúráját kutató tudós lehet
hispanista és judaisztikával foglalkozó szakem-
ber, lehet arabista, vagy turkológus, vagy Bal-
kán-kutató vagy érkezhet a portugál nyelv és
kultúra felôl. Lehet nyelvész és történész, lehet
irodalmár és folklorista, de mindenképpen ha-
tárterületen kell mozognia, ekként horizontjá-
ban szerepelnie kell még két-három nyelvnek,
tudományterületnek ahhoz, hogy a szerteágazó,
több országot és évszázadot, kultúrát érintô sze-
fárd mûvelôdés beláthatóvá váljék. Czöndör Klá-
ra nyelvész és hispanista, ami egyrészt lehetôvé
teszi a fenti feltételek teljesülését, másrészt két
veszélyt is magában rejt. Az egyik veszélyt, a be-
zárkózást a spanyol nyelvészetbe, önmagában a
téma semlegesíti. A második veszély viszont na-
gyon is komoly és világszerte megosztja a téma
kutatóit, és ez a nyelv státusának meghatározá-
sa. Az egymással harcoló hispanista és „juedeo-
españolista” iskola ugyanis teljesen másként lát-
ja a nyelvet, annak jellegét és lehetôségeit. Az el-
sôbe tartozó (értelemszerûen mindenekelôtt
spanyol kutatók) minden szempontból a szefár-
dok repatriálása mellett szállnak síkra, ami nyel-
vészeti értelemben azt jelenti, hogy számukra a
nyelv nem más, mint a spanyol egyik dialektusa,
amelynek rendeltetése megszûnik abban a pilla-
natban, hogy beszélôivel együtt visszatérhet a
spanyol anyanemzetbe, vagy elsorvad az angol,
héber, francia nyelvi környezetben. A nyelvet
elsô vagy második anyanyelvükként beszélô kuta-
tók viszont tiltakoznak a nyelv muzeumizálása
ellen, és mindent megtesznek, hogy életben tartsák.
A szerzô érdeme, hogy nem foglal állást, és bár
a helyzetet nehéznek látja, a nyelv fennmaradá-
sával kapcsolatban inkább realista, mint pesszi-
mista nézôpontot követ. Mindenképpen amellett
foglal állást, hogy meg kell ragadni minden lehe-
tôséget, és érezhetô szimpátiával kezeli a külön-
bözô kezdeményezéseket. Az általa választott
módszer, az interneten és hagyományos csator-
nákon folytatott kérdôíves felmérés kényesnek
bizonyulhatott volna, hiszen nehéz megtalálni az
egyensúlyt a tudományos kíváncsiság és a privát
szféra feszegetése között. Czöndör Klára azon-
ban kivételes empátiával és a tárgya iránt érzett,
a legpozitívabban értett szenvedéllyel közelít az
adatközlôk felé, miközben nincs olyan tabukérdés,
amit ne tenne fel, és aminek kihagyása a tudo-
mányos objektivitást fenyegetné. Számos sze-
fárd szervezettel, kutatóval vette fel a kapcsolatot,
és személyesen, e-mailben is megkereste a nyelv-
használókat, akiknek nyelvi attitûdjeit a kérdôívek



segítségével vizsgálta. Az adatközlôk többsége
meglepve, de ugyanakkor örömmel fogadta,
hogy egy magyar nyelvész számára ez a téma
fontos. Az empátia oldja a gátakat is, így a vála-
szok néha zavarba ejtôen személyesek és emoci-
onálisak. A kérdôív a nyelvi attitûdök mellett rá-
kérdez az adatközlôk tudására is a nyelv jelenle-
gi állapotával, a beszélôk számával vagy éppen a
szefárd történelemmel kapcsolatban, rákérdez a
személyes viszonyra, például arra, hogy tanít-
ják-e a nyelvet gyerekeiknek, fontosnak tartják-
e, hogy iskolákban tanítsák, vagy hogy kihaló-
félben lévô nyelvnek tartják-e a judeoespañolt.
Nagy az esélye annak, hogy az utóbbi kérdések-
re érzelmi válaszok születnek, és a válaszadók
ezeknél a kérdéseknél gyakran valóban nagyon
személyesen és nyíltan beszéltek kétségeikrôl.
Fájdalmasan érinti ôket, hogy a nyelv lassan
eltûnik, sokan nem is reménykednek. Az egyik
adatközlô egy japán professzort idézve – aki sze-
rint egy nyelv akkor hal meg, ha a gyerekek nem
azon a nyelven játszanak – így foglalja össze két-
ségeit: „az én szüleim ladino nyelven játszottak,
a gyermekeim pedig törökön”. 
Ezzel a nosztalgikus-fájdalmas véleménnyel
áll szemben azoknak a szakembereknek, fiatal
szefárdoknak a lelkesedése, akik a hetvenes
évektôl kezdôdôen egyre nagyobb számban
kapcsolódnak be a revitalizációs törekvésekbe.
Hitük szerint a modern technika nyújtotta lehe-
tôségek, mindenekelôtt az internet, új életet le-
helhetnek a nyelvbe. Ezek a kezdeményezések
bíztatónak tûnnek, a legnagyobb internetes kö-
zösség, a Ladinokommunita tábora napról nap-
ra növekszik, és itt azok, akik környezetükben
nem használhatják a nyelvet lehetôséget kapnak
a kommunikációra, arra, hogy a világon élô töb-
bi szefárddal tarthassák a kapcsolatot, és közve-
títônyelvként használják a ladinót, ami az egyik
legfontosabb, ha nem is elégséges feltétele egy
nyelv életben tartásának. A pozitív fejlemények
közé tartozik, hogy egyre több szefárd kulturá-
lis központ nyílik Izraelben, Törökországban; a
nyelvet olykor konferenciákon, tudományos elôa-
dások nyelveként is használják, vagyis van arra
remény, hogy adaptálhatóvá váljon a modern vi-
lág és a tudomány leírására is. Nagy lendületet
kaptak olyan kezdeményezések is, mint átfogó
judeoespañol szótár(ak) megírása, nôtt a tanfo-
lyamok száma, és bôvült az olyan folyóiratok ol-
vasottsága, mint az Akí Yerushalayim, vagy az
egyik legígéretesebb, a fiatal szefárdok által
szerkesztett isztambuli Şalom népszerûsége,
amelynek egy része ladinóul jelenik meg.     
Ahhoz azonban, hogy ezeknek a jelenlegi fo-

lyamatoknak a jelentôségét és jelentését megért-
sük, tisztában kell lennünk azzal a társadalmi-
történelmi háttérrel, amely a nyelv sorsát és je-
lenlegi állapotát befolyásolta. Czöndör Klára
munkájában az egyik nagy nehézségét az jelent-
hette, hogy miként foglalja össze a szefárdok
szerteágazó történelmét úgy, hogy egyszerre le-
gyen vázlatos és átfogó. Egy nyelvészeti munká-
ban nem foglalhat el túl nagy helyet a történelem
és a kultúra leírása, ugyanakkor a téma megkí-
vánja a történelmi kontextus ismertetését, még-
hozzá egy olyan kontextusét, amely a tudomá-
nyos szakma számára is kevéssé ismert. Mindezt
úgy kell megírni, hogy a terjedelem ne haladja
meg egy tudományos monográfia kereteit, és ne
menjen a szociolingvisztikai kutatás rovására.
Ezért a könyv alapvetôen két nagy részre tago-
zódik, a második foglalkozik a fent bemutatott
szociolingvisztikai kutatással, ami a nyelvi keret
bemutatásával kezdôdik. Végigkísérhetjük a
nyelv történetét hispániai születésétôl kezdôdô-
en a szefárdok 1492-es kiûzetésén és az újabb
diaszpórákon keresztül egészen napjainkig. Le-
írja a nyelv szerkezetét a fonetikától a szókin-
csig, külön ismerteti a marokkói és a keleti sze-
fárdok nyelvének jellegzetességeit, majd azt,
hogy milyen nyelvi hatások érték a kiûzetés
után. A nyelvet a török birodalom területén el-
sôsorban a török nyelv befolyásolta, de régiótól
függôen az arab, a görög és a többi balkáni
nyelv is, késôbb pedig az olasz és különösen a
francia hatás formálta újra. Marokkóban kez-
detben az arab nyelv befolyása vált meghatáro-
zóvá, majd a francia és az angol hatás, de a 19.
század második felében az erôs rehispanizáció
következtében szinte teljesen elspanyolosodott.
Végül pontos látleletet kapunk arról, hogy a bi-
rodalom és Marokkó területérôl szétszóródó
szefárd közösségek nyelve hogyan oldódik fel
vagy tûnik el Izraelben, az Egyesült Államok-
ban, Franciaországban és másutt. Önmagában a
nyelv sorsának alakulása is számos információt
hordoz a történelem és a kultúra alakulásáról, de
a történelmi és kulturális kontextus nélkül ke-
vésbé értenénk meg magának a nyelvnek a jelle-
gét, szerkezetét. Ezért a könyv elsô része, a sze-
fárd történelem és kultúra bemutatása, a szefár-
dok jelenlegi helyzetének ismertetése nem
egyszerûen bevezetés, hanem olyan fontos, szer-
ves része a könyvnek, amely nélkül a nyelvészeti
rész – a kutatás témájából adódóan – nem állna
meg. A történelmi keretbe ágyazott szocioling-
visztikai kutatás és elemzés átfogó képet ad a
szefárd világról, történelemrôl, nyelvrôl és kul-
túráról, így vitán felül a legfontosabb és legátfo-

•  Pe r em i c zk y  S z i l v i a •

A  SZEFÁRDOK  HOSSZÚ  ÚTJA  A  TÖRTÉNELEM  TÜKRÉBEN  

• 57 •



góbb magyarul olvasható összefoglaló munka a
szefárdokról. És ezen a ponton emeljük ki a
könyv legnagyobb értékét: túlnô a magyar tudo-
mány keretein, angol vagy akár spanyol, héber
fordításban is mindenképpen elismerést aratna
mint az utóbbi évek egyik legfontosabb munká-
ja, mivel ennyire átfogó történelmi-nyelvi elem-
zést tudomásom szerint nem készítettek a közel-
múltban a ladino nyelvrôl. Ugyanakkor a ma-
gyar szefárd tudomány alapjait is megvetette
vele, amelynek létjogosultságát négy alapos ok is
indokolttá teszi. Az elsô a téma nemzetközisége,
és hogy ezen a ponton a magyar tudomány új te-
rületen kapcsolódhatna be a nemzetközi tudo-
mányos életbe, a második a magyarországi sze-
fárdok történetének feldolgozatlansága, a har-
madik a bevezetôben is említett párhuzam a
spanyol zsidók és a magyar zsidók között. A ne-
gyedik ok pedig a magyar nyelv helyzete a hatá-
ron túli területeken, közösségekben, amely hely-
zetben ötleteket lehet meríteni azokból a techni-
kákból, lehetôségekbôl, amelyekkel a ladinót
próbálják életben tartani és továbbörökíteni a
következô generációknak. A munka elsô felét
Czöndör Klára már elvégezte.    

3.
Czöndör Klára kötete a szefárd zsidósággal,
történelmével és kultúrájával ismertet meg, míg
Marianna D. Birnbaum könyve az egyik legis-
mertebb 16. századi szefárd személyiséggel,
Gracia Mendes-sel (1510-1568). (Gracia Mendes
hosszú útja, L’Harmattan, 2008) A makrotörté-
nelem után a mikrotörténelemre fókuszálunk,
habár éppen Gracia Mendes volt az a figura, aki
a nagy történelem formálásában szerepet ját-
szott, ha csak a kulisszák mögött is, így történe-
tét nyugodtan be lehetne mutatni olyan kortárs
nôalakok, mint Erzsébet királynô, Stuart Mária,
Medici Katalin vagy Caterina Cornaro történe-
te mellett is. Az említett reneszánsz nagyasszo-
nyok kezében – társadalmi szerepükbôl kifolyó-
an – politikai hatalom összpontosult, de Gracia
Mendes mint a kor egyik legjelentôsebb üzlet-
asszonya a makro- és a mikrotörténelem határán
egyensúlyozott. Személye, akárcsak az említett
kortársaké, nemcsak korát ihlette meg, de az
utókort is, Catherine Clément Az úrnô címû re-
gényét az Európa Könyvkiadó 1996-ban jelen-
tette meg. A spanyol, itáliai és egyetemes zsidó
középkor egyik máig legjelentôsebb kutatójáé,
Cecil Roth-é az érdem, hogy 1948-ban írt, és
azóta többször kiadott monográfiájában elôször
dolgozta fel a szefárd Eszter királynô alakját.
(Doña Gracia of the House of Nasi.Legutolsó kiadás:

The Jewish Publicaton Society, Philadelphia,
2009.) A L’Harmattan kiadó most szintén az
érem másik oldalát mutatja be: a fikció, az író
Doña Graciája mellett a történelemtudomány
Doña Graciáját. Marianna D. Birnbaum, a Ka-
liforniai Egyetem professor emeritusa Czöndör
Klárához hasonlóan olvasmányos, de a tudomá-
nyos igényességbôl semmit sem engedô formában
adja közre Gracia életútját, részletesen, de nem
unalmasan elemzi a gazdasági-banki tranzakció-
kat, de emellett kitér mecénási tevékenységére,
életmódjára és a családjában felmerülô, gyakran
a családtagokat életveszéllyel fenyegetô, az ink-
vizíció bíróságán végzôdô konfliktusokra.
A „reneszánsz Eszter királyné”-nak is neve-
zett, converso családból származó Gracia, aki
szülôföldjét, Portugáliát 1536-ban hagyta el,
hogy gyakran kalandos úton, antwerpeni, velen-
cei és ferrarai kitérôkön keresztül Konstaniná-
polyba meneküljön, ahol végre szabadon gyako-
rolhatja vallását, két okból is izgalmas személyiség
az utókor számára. A „hosszú utat” névhaszná-
latának változásai is jelzik: Beatriz Luna, ké-
sôbb, férjhezmenetele után Mendes, a külvilág
számára, majd egyre gyakrabban használja zsi-
dó nevét, azaz annak portugál változatát. Hanna
a portugál-spanyol conversók nyelvhasználatá-
ban lett Gracia, ez a fajta névadási gyakorlat,
amely vagy a jelentés vagy a hangzás hasonlósá-
gából indult ki, ismerôs a középkori Itáliából, de
a 19. századi magyar gyakorlatból is, amelyben
például a Jichák megfelelôje az István, a Mose
megfelelôje a Mór. Bár Gracia nem a klasszikus
kapitalista self-made (wo)man megtestesítôje,
hiszen a vagyonba beleszületve adottak voltak
számára a lehetôségek, de – tekintettel nemére
és származására – mindenképpen kiemelkedô
intellektusra és erôre utal az, ahogyan férje ha-
lála után kezelte és bôvítette a családi vagyont és
a banki, gazdasági érdekeltségeket, amelyek az
egész Mediterráneumot átfogták, de a kontinens
északi részét is érintették, egészen Lengyelor-
szágig vagy Oroszországig. Zsidó (újkeresz-
tény) nôként tudott egyenrangú tárgyalópart-
nerré válni V. Károllyal szemben éppúgy, mint a
Tizek Tanácsával, vagy Szulejmán szultánnal
szemben, amit önmagában a vagyoni háttér nem
tett volna lehetôvé. A családi gazdagság egy
olyan adottság volt, ami sok kaput kinyitott elôt-
te, de nem kisebb veszélyt is jelentett, hiszen
pénzszûkében szenvedô uralkodók, városi ma-
gisztrátusok próbálták megszerezni az áhított
vagyont, és tekintettel a Mendes család conver-
so voltára, erre gyakran még több lehetôségük
volt, mint egy „régi” keresztény család esetében.
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Ugyanebben az idôszakban zsidó eredetük az
oszmán birodalom területén kevesebb problé-
mát jelentett, viszont az iszlám miatt itt Gracia
nôi volta okozott nehézséget. Nem mindennapi
intelligenciára, diplomáciai érzékre vall, hogy
nem csak kikerülte ezeket a csapdákat, de gyak-
ran javára is fordította – miközben idôrôl idôre
saját családi konfliktusai, Brianda húgával foly-
tatott elkeseredett harca is nehezítette a dolgát. 
A másik tanulság, amire Gracia Mendes törté-
nete ráirányítja a figyelmet, az a kulturális asszi-
miláció, ami a szefárd zsidóságot jellemezte.
Hangsúlyozni kell, hogy a kulturális asszimilá-
ció sokszor nem járt együtt vallási asszimiláció-
val, bár arról megoszlanak a vélemények, hogy a
vallási asszimiláció mennyire jellemezte az 1492-
es kiûzetés után a maradást és a megkeresztel-
kedést választó conversókat. Az említett Cecil
Roth amellett foglalt állást, hogy a conversók
többsége kriptozsidóként élt, titokban gyakorol-
ta hitét. A Mendes-ek, valamint a többi, inkvizí-
ció elôl menekülô converso története, akik Né-
metalföldön, Itáliában vagy éppen a török biro-
dalom területén az elsô adandó alkalommal
visszatértek eredeti hitükhöz, Cecil Roth elmé-
letét igazolja, akárcsak az olyan közösségek léte
az Ibériai-félszigeten vagy Dél-Amerikában,
amelyek a 19. század második felének szaba-
dabb körülményei között fedték fel identitásu-
kat. Ugyanakkor Benzion Netanyahu, aki a 20.
század hatvanas-hetvenes éveiben, néhány évti-
zeddel Roth után megírta a spanyol marranók-
kal foglalkozó kutatások alapmûvét, ennek el-
lenkezôjét állítja. Szerinte a conversók többsé-
gükben megpróbáltak asszimilálódni, és az
inkvizíció perei titkos judaizálásukkal kapcso-
latban koncepciós perek voltak, amelyeknek
egyetlen céljuk volt: megszerezni az újkereszté-
nyek vagyonát. Ezt támasztja alá, hogy azok a
conversók, akik elmenekültek Spanyolország-
ból és Portugáliából, viszonylag kevesen voltak
ahhoz a létszámhoz képest, amely a kiûzetés
után a félszigeten maradt, és azok közül kerül-
tek ki, akik otthon titokban ragaszkodtak ôseik
hitéhez, és ezért kerültek az inkvizíció látóteré-
be, míg a többség igyekezett beolvadni, akár a
teljes asszimiláció árán is. 
Akármelyik nézettel is értünk egyet, feltûnô az
a fajta kulturális asszimiláció, amely a szefárd
zsidóságot jellemezte. Hátterében az a kulturális
szimbiózis áll, amely az arab és keresztény ura-
lom alatti Hispánia életét jellemezte, és amely-
nek során a zsidó kultúra egyik világkorát élte.
Ez alatt a zsidó szellemi és gazdasági elitek öl-
tözködésükben, életmódjukban asszimilálódtak

elôször az arab, majd a kasztíliai életformához,
miközben a többség ragaszkodott vallásához,
ameddig tehette. Mindehhez hozzájárult az az
arisztokratikus öngenealógia, amely szerint a
szefárdok a babilóniaiak által elhurcolt jeruzsá-
lemi elit leszármazottai. Ezt az eredendôen
arisztokratikus tudatot csak tovább fokozta a
kulturális virágzás és fejlettség, és az a jelenség,
hogy a kiûzetés után az áttértek igyekeztek meg-
szabadulni egykori zsidóságuk minden külsô je-
létôl, és a gazdagok megpróbáltak a kasztíliai
nemesség életformájához igazodni. Askenázi kö-
zegben, illetve a félszigeten kívüli keresztény vi-
lágban nem kis csodálatot és megrökönyödést
keltett, ahogyan a gazdag converso emigránsok
a helyi zsidó közösségektôl eltérôen nemesi élet-
formát folytattak. Még erôsebb volt a kontraszt
a török birodalomban, ahol az európai életfor-
májukhoz ragaszkodó elit családok spanyol
grandok módjára éltek, európai divat szerint öl-
töztek, spanyolul és olaszul leveleztek, és még
megszólításaikban is ragaszkodtak az ancient ré-
gime világához. (Errôl nyújt érzékletes képet
Avraham B. Jehoshua Mar Mani, magyarul Apá-
ról fiúra címmel olvasható regénye, amelynek
szereplôi a „don”, „el señor mío”, „doña”, „señora”
megszólításokat használják.) Doña Gracia meg-
szólítása „La señora”, konstantinápolyi otthonát
itáliai bútorokkal, európai módra rendezte be;
unokaöccse és kevésbé sikeres utódja, Joseph
Nasí színielôadásokat tart és saját zenekart fog-
lalkoztat. Ez egybecseng Bernard Lewis megál-
lapításával, aki azt feltételezi, hogy az európai
típusú színházat conversók ismertették meg Tö-
rökországban (The Jews of Islam. Princeton Uni-
versity Press, Princeton, New Jersey, 1987.
131.). Gracia abban is az európai mecenatúra
hagyományát követi, ahogyan a Mediciekhez ha-
sonlóan Ferrarában támogatni kezdi a kultúrát,
vallási intézményeket, barátnôje, a nem kevésbé
nagyformátumú Bienvenida Abravanel ösztön-
zésére, aki a valódi szefárd nemesi családnak
számító híres Abravanel-família tagja, mely csa-
lád tagjai kifinomult ízlésükrôl is híresek voltak.
Bienvenida a diplomata Don Jichak Abravanel
menye volt, aki Kasztíliai Izabella és Aragóniai
Ferdinánd pénzügyminisztereként a reconquista
teljes gyôzelméért, az arab uralom utolsó bás-
tyájáért, Granadáért folytatott hadjáratot finan-
szírozta. Ennek dacára nemcsak a kiûzetési ren-
deletet nem tudta visszavonatni, de neki magá-
nak és családjának is el kellett hagynia az
országot. Idôsebbik fia, Bienvenida sógora pe-
dig az a Juda Abravanel (Leone Ebreo, Leon
Hebreus) volt, akinek valószínûleg olaszul írt
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munkája, a Dialoghi d’amore a késô reneszánsz
Európa egyik legnagyobb hatású filozófiai trak-
tátusa volt, amelynek egy-egy példányát Zrínyi
Miklós és Rákóczi Zsigmond könyvtára is ôriz-
te. Megjegyeznénk, hogy Marianna D. Birnba-
um monográfiájának kevés tévedése közé tarto-
zik, hogy nem tesz említést arról, hogy a (sze-
fárd) zsidóság hagyományaiban nagyon is erôs
volt a mecenatúra intézménye: az elsô nagy me-
cénást, Hiszdaj ibn Saprutot egészen a kiûzeté-
sig több híres mecénás követte, így Gracia elôtt
jócskán lebegtek más zsidó példák is, nemcsak
Bienvenidáé.     
Annak az erôs kulturális beágyazódottságnak
a leírása a késô reneszánsz spanyol és itáliai kul-
túrába, amely annyira jellemezte a Gracia és a
Mendes család kulturális identitását, hogy elvá-
laszthatatlan volt életmódjuktól, ezen a ponton
összetalálkozik Czöndör Klára könyvével. Nem-
csak a 16. században menekülô és a török biro-
dalomban hitükhöz visszatérô conversók és
leszármazottaik ôrzik egészen a 19. századig be-
zárólag a spanyol grandokat idézô arisztokrati-
kus hagyományokat, hanem a szegényebb, egy-

szerûbb tömegek is ragaszkodnak a spanyol ere-
dethez és a kasztíliai élet grandezája iránti nosz-
talgiához. Ezért történhet meg, hogy a 19. szá-
zadban a spanyolok Marokkóban, vagy az ola-
szok és a franciák a török birodalomban egy, az
európai kultúrára olyannyira fogékony, és hozzá
gyorsan újra alkalmazkodó, viszonylag széles
szefárd réteget találnak, a spanyolok ezen felül
pedig olyan közösségekre bukkannak, amelyek
jelentôs része változatlanul „españoles sin pat-
ria”, azaz haza nélküli spanyolként tekint magá-
ra. A két könyv noha véletlenül jelent meg nagy-
jából egy idôben, különös módon egészíti ki egy-
mást. Czöndör Klára könyve elmondja a
kontextust, Marianna D. Birnbaum könyve pe-
dig mintegy zárójelet nyitva elmond egy jelentôs
élettörténetet. A magyar kutató a kiûzöttekre és
történetükre koncentrál, az amerikai a késôbb
távozó conversók egyik leghíresebbjére. Ami
közös bennük, hogy mindketten pontosan il-
lusztrálják annak a spanyol-portugál zsidóság-
nak a történetét, amely olyan kulturális, de nem
vallási asszimiláción ment keresztül, ami a 19.
századig egyedülálló a zsidó történelemben.         
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